
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

rAma ninnu vinA-zaGkarAbharaNaM  
 
 In the kRti ‘rAma ninnu vinA’ – rAga zaMkarAbharaNaM, zrI tyAgarAja 
says that there is none else to protect him.  
 
P rAma ninnu vinA nanu  
 rakSimpan(o)rula kAna  
 
C1  talli taNDri(y)anna tammulu  
 daivamu nIv(a)ni  
     ullamunanu(y)anniTa ninu  
 callaga bAguga jUceda (rAma) 
 
C2  pAvana nI bhakti sadA  
 pAliJcunu mOkSam(o)sagu  
     mA-vara nI sannidhini  
 pramANamu jEsi palkeda (rAma) 
 
C3  sattva guNambunanu- 
 (y)upAsanam(o)nariJciri peddalu 
     tattvamu telisenu(y)ika bhava  
 taraN(O)pAyamu nIv(a)ni (rAma) 
 
C4  lOkulu nija dAsula kani  
 lOpaDu dur-asUyalatO 
     zrI kara ninu dUSiJcina  
 ceDi pOlEru kAni (rAma) 
 
C5  kOrina kOrikal(o)sageDu  
 zrI ramaNa ninn(a)nizamu  
     cEriti zaraN(a)nukoNTini  
 zrI tyAgarAja nuta (rAma) 
 
Gist  



 O Lord zrI rAma! O Holy One! O Consort of lakSmI! O Lord who causes 
prosperity! O Beloved of lakSmI who bestows wishes sought for! O Lord praised 
by this tyAgarAja! 
 For protecting me, I do not find anyone excepting You.  
 Considering You as my mother, father, elder and younger-brothers and 
God, I beheld You coolly and nicely everywhere (or in everything) in  my mind.  
 Devotion to You will nourish the devotees and bestow on them 
emancipation; I state this by attesting in Your Holy presence. 
 Those great personages performed Your worship together with the 
quality of purity (desirelessness); they understood the reality that, in this World, 
You are the means to ford the Ocean of Worldly Existence.  
 Ordinary people, seeing Your true devotees, yielding to evil-some envy, 
even if they abuse You, they, indeed, will not be ruined.     
 I adhered to You always; I considered that You are my refuge;  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord zrI rAma! For protecting (rakSimpanu) me (nanu), I do not find 
(kAna) anyone (orula) (literally others) (rakSimpanorula) excepting (vinA) You 
(vinA).  
 
C1  Considering You (nIvu) as (ani) (nIvani) my mother (talli), father 
(taNDri), elder (anna) (taNDriyanna) and younger-brothers (tammulu) and God 
(daivamu),  
 I beheld (jUceda) You (ninnu) coolly (callaga) and nicely (bAguga) 
everywhere (or in everything) (anniTa) in  my mind (ullamunanu) 
(ullamunanuyanniTa);  
 O Lord zrI rAma! For protecting me, I do not find anyone  excepting You.   
 
C2  O Holy One (pAvana)! Devotion (bhakti) to You (nI) will nourish 
(pAliJcunu) the devotees and bestow (osagu) on them emancipation (mOkSamu) 
(mOkSamosagu);  
 O Consort (vara) of lakSmI (mA)! I state (palkeda) this by attesting 
(pramANamu jEsi) in Your (nI) Holy presence (sannidhini); 
 O Lord zrI rAma! For protecting me, I do not find anyone  excepting You. 
 
C3  Those great personages (peddalu) performed (onariJciri) Your worship 
(upAsanamu) together with the quality (guNambunanu) 
(guNambunanuyupAsanamonariJciri) of purity (desirelessness) (sattva); and  
 they understood (telisenu) the reality (tattvamu) that (ani), in this World 
(ika) (telisenika), You (nIvu)  (nIvani) are the means (upAyamu) to ford  (taraNa) 
(taraNOpAyamu) the Ocean (bhava) of Worldly Existence;  
 O Lord zrI rAma! For protecting me, I do not find anyone  excepting You. 
 
C4  Ordinary people (lOkulu), seeing (kani) Your true (nija) devotees 
(dAsula), yielding to (lOpaDu) evil-some envy (dur-asUyalatO),  
 even if they abuse (dUSiJcina) You (ninu), O Lord who causes (kara) 
prosperity (zrI)! they, indeed (kAni), will not be ruined (ceDi pOlEru);    
 O Lord zrI rAma! For protecting me, I do not find anyone  excepting You. 
 
C5  O Beloved (ramaNa) of lakSmI (zrI) who bestows (osageDu) wishes 
(kOrikalu) (kOrikalosageDu) sought for (kOrina)!  
 I adhered (cEriti) (literally joined) to You (ninnu) always (anizamu) 
(ninnanizamu); I considered (anukoNTini) that You are my refuge (zaraNu) 
(zaraNanukoNTini);  
 O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Lord zrI rAma! For protecting 
me, I do not find anyone  excepting You. 



 
Notes –  
 C4 – dUSiJcina ceDi pOlEru – This is how it is given in the book of TKG. 
However, in the books of CR and TSV/AKG, this is given as ‘dUSiJcina ceDi 
pOyEru’. From the context, it seems that zrI tyAgarAja asserts that ‘those who 
abuse the Lord out of envy towards true devotees will not be ruined’. However, in 
the book of CR, an opposite meaning has been taken that ‘they will be ruined’.   
 The previous word ‘dUSiJcina’ – ‘even if they abuse’, is correctly given in 
all the books. Therefore, the meaning ‘they will not be ruined’ is more 
appropriate. However, if the word ‘dUSiJcina’ is changed to ‘dUSiJci’, then ‘ceDi 
pOyEru’ may be correct. This needs to be checked. Any suggestions ??? 
 C4 – dUSiJcina ceDi pOlEru - In this regard, the slaying of zizupAla by 
zrI kRSNa is relevant. Please refer to zrImad bhAgavataM, Book 10, Chapter 74-
website -  
http://www.harekrsna.com/philosophy/associates/demons/dwarka/sisupala.ht
m  and mahAbhArataM, Book 2, sabhA parva – zizupAla vada parva, Chapter 44 
– website –  http://www.sacred-texts.com/hin/m02/m02044.htm

 Devanagari 

{É. ®úÉ¨É ÊxÉzÉÖ Ê´ÉxÉÉ xÉxÉÖ  
   ®úÊIÉ¨{É(xÉÉä)¯û™ô EòÉxÉ  
SÉ1. iÉÊšô iÉÎhbÅ÷(ªÉ)zÉ iÉ¨¨ÉÖ™Öô  
    nèù´É¨ÉÖ xÉÒ´ÉÊxÉ  
    =šô¨ÉÖxÉxÉÖ(ªÉ)ÊzÉ]õ ÊxÉxÉÖ  
    SÉšôMÉ ¤ÉÉMÉÖMÉ VÉÚSÉänù (®úÉ¨É) 
SÉ2. {ÉÉ´ÉxÉ xÉÒ ¦ÉÊHò ºÉnùÉ  
    {ÉÉÊ™ôˆÉÖxÉÖ ¨ÉÉäIÉ(¨ÉÉä)ºÉMÉÖ  
    ¨ÉÉ-´É®ú xÉÒ ºÉÊzÉÊvÉÊxÉ  
    |É¨ÉÉhÉ¨ÉÖ VÉäÊºÉ {É±Eäònù (®úÉ¨É) 
SÉ3. ºÉk´É MÉÖhÉ¨¤ÉÖxÉxÉÖ- 
    (ªÉÖ){ÉÉºÉxÉ(¨ÉÉä)xÉÊ®úÊˆÉÊ®ú {Éäqù™Öô 
    iÉk´É¨ÉÖ iÉäÊ™ôºÉäxÉÖ(ÊªÉ)Eò ¦É´É  
    iÉ®ú(hÉÉä){ÉÉªÉ¨ÉÖ xÉÒ(´É)ÊxÉ (®úÉ¨É) 
SÉ4. ™ôÉäEÖò™Öô ÊxÉVÉ nùÉºÉÖ™ô EòÊxÉ  
    ™ôÉä{ÉbÖ÷ nÖù(®ú)ºÉÚªÉ™ôiÉÉä 
    ¸ÉÒEò®ú ÊxÉxÉÖ nÚùÊ¹ÉÊˆÉxÉ  
    SÉäÊb÷ {ÉÉä™äô¯û EòÉÊxÉ (®úÉ¨É) 
SÉ5. EòÉäÊ®úxÉ EòÉäÊ®úEò(™ôÉä)ºÉMÉäbÖ÷  



    ¸ÉÒ ®ú¨ÉhÉ ÊxÉ(zÉ)ÊxÉ¶É¨ÉÖ  
    SÉäÊ®úÊiÉ ¶É®ú(hÉ)xÉÖEòÉäÎh]õÊxÉ  
    ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (®úÉ¨É)  

 English with Special Characters 

pa. r¡ma ninnu vin¡ nanu  
   rakÀimpa(no)rula k¡na  
ca1. talli ta¸·ri(ya)nna tammulu  
    daivamu n¢vani  
    ullamunanu(ya)nni¶a ninu  
    callaga b¡guga j£ceda (r¡ma) 
ca2. p¡vana n¢ bhakti sad¡  
    p¡liμcunu m°kÀa(mo)sagu  
    m¡-vara n¢ sannidhini  
    pram¡¸amu j®si palkeda (r¡ma) 
ca3. sattva gu¸ambunanu- 
    (yu)p¡sana(mo)nariμciri peddalu 
    tattvamu telisenu(yi)ka bhava  
    tara(¸°)p¡yamu n¢(va)ni (r¡ma) 
ca4. l°kulu nija d¡sula kani  
    l°pa·u du(ra)s£yalat° 
    ¿r¢kara ninu d£Àiμcina  
    ce·i p°l®ru k¡ni (r¡ma) 
ca5. k°rina k°rika(lo)sage·u  
    ¿r¢ rama¸a ni(nna)ni¿amu  
    c®riti ¿ara(¸a)nuko¸¶ini  
    ¿r¢ ty¡gar¡ja nuta (r¡ma)  

 Telugu 
xms. LSª«sV ¬s©«sVõ −s©y ©«s©«sV  

   LRiOTPQª«sVö(©¯)LRiVÌÁ NS©«s  

¿RÁ1. »R½ÖýÁ »R½ßïÓáû(¸R¶V)©«sõ »R½ª«sVVøÌÁV  

    \®μ¶ª«sª«sVV ¬dsª«s¬s  

    DÌýÁª«sVV©«s©«sV(¸R¶V)¬sõÈÁ ¬s©«sV  

    ¿RÁÌýÁgRi ËØgRiVgRi ÇÁÚÂ¿ÁμR¶ (LSª«sV) 



¿RÁ2. Fyª«s©«s ¬ds Ë³ÏÁNTPò xqsμy  

    FyÖÁÄÁVè©«sV ®ªsWORPQ(®ªsVV)xqsgRiV  

    ª«sWcª«sLRi ¬ds xqs¬sõμ³j¶¬s  

    úxmsª«sWßáª«sVV ÛÇÁ[zqs xmsÛÍÁäμR¶ (LSª«sV) 

¿RÁ3. xqs»R½òQ* gRiVßáª«sVV÷©«s©«sVc 

    (¸R¶VV)Fyxqs©«s(®ªsVV)©«sLjiÄÓÁèLji |msμôR¶ÌÁV 

    »R½»R½òQ*ª«sVV ¾»½ÖÁ|qs©«sV(LiVV)NRP Ë³ÏÁª«s  

    »R½LRi(ßãÜ[)Fy¸R¶Vª«sVV ¬ds(ª«s)¬s (LSª«sV) 

¿RÁ4. ÍÜ[NRPVÌÁV ¬sÇÁ μyxqsVÌÁ NRP¬s  

    ÍÜ[xms²R¶V μR¶V(LRi)xqsW¸R¶VÌÁ»][ 

    $NRPLRi ¬s©«sV μR¶WztsQÄÓÁè©«s  

    Â¿Á²T¶ F¡ÛÍÁ[LRiV NS¬s (LSª«sV) 

¿RÁ5. N][Lji©«s N][LjiNRP(ÍÜ)xqslgi²R¶V  

    $ LRiª«sVßá ¬s(©«sõ)¬saRPª«sVV  

    Â¿Á[Lji¼½ aRPLRi(ßá)©«sVN]ßíÓá¬s  

    $ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (LSª«sV)  

 Tamil 
T. WôU ¨uà ®]ô Sà  
   W·mT(ù]ô)ÚX Lô]  
N1. Rp− Rih3¬(V)u] RmØÛ  
   ûR3YØ ¿(Y)²  
   EpXØ]à(V)u²P ¨à  
   NpXL3 Tô3Ï3L3 _øùNR3 (WôU) 
N2. TôY] ¿ T4d§ ^Rô3  
    Tô−gÑà úUôb(ùUô)^Ï3  
    UôþYW ¿ ^u²§4²  
    lWUôQØ ú_³ TpùLR3 (WôU) 
N3. ^jY Ï3Qm×3]àþ 
    (Ù)Tô^](ùUô)]¬g£¬ ùTj3R3Û 
    RjYØ ùR−ù^à(«)L T4Y  
    RW(úQô)TôVØ ¿(Y)² (WôU) 
N4. úXôÏÛ ¨_ Rô3^÷X L²  
    úXôTÓ3 Õ3(W)^øVXúRô 
    cþLW ¨à ç3μg£]  
    ùN¥3 úTôþúXÚ Lô3² (WôU) 
N5. úLô¬] úLô¬L(ùXô)^ùL3Ó3  
    c WUQ ¨u(])²^Ø  



    úN¬§ ^W(Q)àùLôi¥²  
    c jVôL3Wô_ ÖR (WôU)  

 
CWôUô! Euû]Vu± Guû]d  
LôlTYùWYûWÙm LôúQu 

 

1. Rôn, RkûR, AiQu, Rm©Vo,  
  ùRnYm ¿ùV] 
  Es[j§²p VôYt±Ûm Euû]d  
  ÏÞûUVôL, SuÏ LiúPu;  
 CWôUô! Euû]Vu± Guû]d  
    LôlTYùWYûWÙm LôúQu 

 

2. ×²Rú]! E]Õ Ttß GqYUVØm  
  LôdÏm; ÅPÚÞm;  
  Uô UQô[ô! (CûR) E]Õ Nu²§«p  
  BûQ«hÓf ùNôuú]u;  
 CWôUô! Euû]Vu± Guû]d  
     LôlTYùWYûWÙm LôúQu 

 
3. NjÕY ÏQjÕPu Euû]  
  Y¯TôÓ ùNnR]o, Nôuú\ôo;  
  RjÕYm ùR¬kRÕ þ CeÏl ©\®dLPûXj  
  RôiÓ®dÏm NôR]m ¿ùV]; 
 CWôUô! Euû]Vu± Guû]d  
   LôlTYùWYûWÙm LôúQu 

 

4. EXLjúRôo EiûUVô] ùRôiPoLû[d LiÓ,  
  EhTÓm ¾V ùTô\ôûU«]ôp,  
   Euû]j çt±]ôÛm,  
  ºWÚsúYôú]! úLÓ\ôWuú\ô  
 CWôUô! Euû]Vu± Guû]d  
 LôlTYùWYûWÙm LôúQu 

 
5. úLô¬V úLô¬dûLLû[V°dÏm  
   Uô UQô[ô! Euû] GqYUVØm 
   úNokúRu; ×LùX]d ùLôiúPu;  
   §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]!  
 CWôUô! Euû]Vu± Guû]d  
 LôlTYùWYûWÙm LôúQu 

 
ÅÓ þ úUôdLm 
NjÕYm þ çnûU 
RjÕYm þ EhùTôÚs 

 Kannada 

®Ú. ÁÛÈÚß ¬«Úß− É«Û «Ú«Úß  



   ÁÚPÐÈÚß°(«æà)ÁÚßÄ OÛ«Ú  
^Ú1. }ÚÆÇ }Ú{uð(¾Úß)«Ú− }ÚÈÚßß½Äß  
    ¥æçÈÚÈÚßß ¬ÞÈÚ¬  
    DÄÇÈÚßß«Ú«Úß(¾Úß)¬−l ¬«Úß  
    ^ÚÄÇVÚ ·ÛVÚßVÚ dà^æ¥Ú (ÁÛÈÚß) 
^Ú2. ®ÛÈÚ«Ú ¬Þ ºÚP¡ ÑÚ¥Û  
    ®ÛÆjß`«Úß ÈæàÞOÚÐ(Èæà)ÑÚVÚß  
    ÈÚáÛ-ÈÚÁÚ ¬Þ ÑÚ¬−©¬  
    ®ÚÃÈÚáÛyÈÚßß eæÞÒ ®ÚÅæQ¥Ú (ÁÛÈÚß) 
^Ú3. ÑÚ}Úì VÚßyÈÚßß¹«Ú«Úß- 
    (¾Úßß)®ÛÑÚ«Ú(Èæà)«ÚÂjÝ`Â ®æ¥Ú§Äß 
    }Ú}ÚìÈÚßß }æÆÑæ«Úß(¿ß)OÚ ºÚÈÚ  
    }ÚÁÚ(zæàÞ)®Û¾ÚßÈÚßß ¬Þ(ÈÚ)¬ (ÁÛÈÚß) 
^Ú4. ÅæàÞOÚßÄß ¬d ¥ÛÑÚßÄ OÚ¬  
    ÅæàÞ®ÚsÚß ¥Úß(ÁÚ)ÑÚà¾ÚßÄ}æàÞ 
    *OÚÁÚ ¬«Úß ¥ÚàÏjÝ`«Ú  
    ^æt ®æãÞÅæÞÁÚß OÛ¬ (ÁÛÈÚß) 
^Ú5. OæàÞÂ«Ú OæàÞÂOÚ(Åæà)ÑÚVæsÚß  
    * ÁÚÈÚßy ¬(«Ú−)¬ËÚÈÚßß  
    ^æÞÂ~ ËÚÁÚ(y)«ÚßOæà{o¬  
    * }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (ÁÛÈÚß)  

 Malayalam 
]. cma \n¶p hn\m \\p  
   c£nav](s\m)cpe Im\  
N1. XÃn XWv{Un(b)¶ X½pep  
    ssZhap \oh\n  
    DÃap\\p(b)¶nS \n\p  
    NÃK _mKpK PqsNZ (cma) 



N2. ]mh\ \o `àn kZm  
    ]men©p\p tam£(sam)kKp  
    amþhc \o k¶n[n\n  
    {]amWap tPkn ]evsIZ (cma) 
N3. k¯z KpWav_p\\pþ 
    (bp)]mk\(sam)\cn©ncn s]±ep 
    X¯zap sXensk\p(bn)I `h  
    Xc(tWm)]mbap \o(h)\n (cma) 
N4. temIpep \nP Zmkpe I\n  
    tem]Up Zp(c)kqbetXm 
    {ioIc \n\p Zqjn©n\  
    sNUn t]mtecp Im\n (cma) 
N5. tImcn\ tImcnI(sem)ksKUp  
    {io caW \n(¶)\niap  
    tNcnXn ic(W)\psIm−n\n  
    {io XymKcmP \pX (cma)  

 Assamese 

Y. »ç] ×X~Ç ×¾Xç XXÇ  
   »×lù�(åXç)»Ó_ EõçX ( rakÀimpa(no)rula) 
$Jô1. Tö×{ Tö×‰˜ø(Ì^)~ Tö¶ö‚Ç_Ç  
    éV¾]Ç XÝ¾×X  
    ={]ÇXXÇ(Ì^)×~Oô ×XXÇ  
    $Jô{G [ýçmG LÉä$JôV (»ç]) 
$Jô2. Yç¾X XÝ \ö×Nþ aVç  
    Yç×_‡ÇûXÇ å]çlù(å]ç)am  
    ]ç-¾» XÝ a×~×Wý×X  
    YÒ]çS]Ç åL×a Yã’õV (»ç]) 
$Jô3. ad±¾ mS¶‘öÇXXÇ- 
    (Ì^Ç)YçaX(å]ç)X×»×‡û×» åY�_Ç 
    Töd±¾]Ç åTö×_ãaXÇ(×Ì^)Eõ \ö¾  
    Tö»(åSç)YçÌ^]Ç XÝ(¾)×X (»ç]) 
$Jô4. å_çEÇõ_Ç ×XL VçaÇ_ Eõ×X  



    å_çYQÇö VÇ(»)aÉÌ^_ãTöç 
    `ÒÝEõ» ×XXÇ VÉ×b×‡ûX  
    æ$Jô×Qö åYçã_»Ó Eõç×X (»ç]) 
$Jô5. åEõç×»X åEõç×»Eõ(å_ç)aãGQÇö  
    `ÒÝ »]S ×X(~)×X`]Ç  
    æ$Jô×»×Tö `»(S)XÇãEõç×°Oô×X  
    `ÒÝ ±Ì^çG»çL XÇTö (»ç])  

 Bengali 

Y. Ì[ýç] ×X~Ç ×[ýXç XXÇ  
   Ì[ý×lù�(åXç)Ì[ýÓ_ EõçX ( rakÀimpa(no)rula) 
»Jô1. Tö×{ Tö×‰˜ø(Ì^)~ Tö¶ö‚Ç_Ç  
    éV[ý]Ç XÝ[ý×X  
    ={]ÇXXÇ(Ì^)×~Oô ×XXÇ  
    »Jô{G [ýçmG LÉä»JôV (Ì[ýç]) 
»Jô2. Yç[ýX XÝ \ö×Nþ aVç  
    Yç×_‡ÇûXÇ å]çlù(å]ç)am  
    ]ç-[ýÌ[ý XÝ a×~×Wý×X  
    YÒ]çS]Ç åL×a Yã’õV (Ì[ýç]) 
»Jô3. aÃ¼ø mS¶‘öÇXXÇ- 
    (Ì^Ç)YçaX(å]ç)X×Ì[ý×‡û×Ì[ý åY�_Ç 
    TöÃ¼ø]Ç åTö×_ãaXÇ(×Ì^)Eõ \ö[ý  
    TöÌ[ý(åSç)YçÌ^]Ç XÝ([ý)×X (Ì[ýç]) 
»Jô4. å_çEÇõ_Ç ×XL VçaÇ_ Eõ×X  
    å_çYQÇö VÇ(Ì[ý)aÉÌ^_ãTöç 
    `ÒÝEõÌ[ý ×XXÇ VÉ×b×‡ûX  



    æ»Jô×Qö åYçã_Ì[ýÓ Eõç×X (Ì[ýç]) 
»Jô5. åEõç×Ì[ýX åEõç×Ì[ýEõ(å_ç)aãGQÇö  
    `ÒÝ Ì[ý]S ×X(~)×X`]Ç  
    æ»Jô×Ì[ý×Tö `Ì[ý(S)XÇãEõç×°Oô×X  
    `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (Ì[ýç])  

 Gujarati 

~É. −÷É©É Ê{É}ÉÖ Ê´É{ÉÉ {É{ÉÖ  
   −÷ÊKÉ©~É({ÉÉè)®ø±É HíÉ{É  
SÉ1. lÉÎ±±É lÉÎieÄô(«É)}É lÉ©©ÉÖ±ÉÖ  
    qäö´É©ÉÖ {ÉÒ´ÉÊ{É  
    A±±É©ÉÖ{É{ÉÖ(«É)Ê}É`ò Ê{É{ÉÖ  
    SÉ±±ÉNÉ ¥ÉÉNÉÖNÉ WÚðSÉèqö (−÷É©É) 
SÉ2. ~ÉÉ´É{É {ÉÒ §ÉÎGlÉ »ÉqöÉ  
    ~ÉÉÊ±É_SÉÖ{ÉÖ ©ÉÉàKÉ(©ÉÉè)»ÉNÉÖ  
    ©ÉÉ-´É−÷ {ÉÒ »ÉÊ}ÉÊyÉÊ{É  
    ¡É©ÉÉiÉ©ÉÖ WðàÊ»É ~É±Hèíqö (−÷É©É) 
SÉ3. »Én´É NÉÖiÉ©¥ÉÖ{É{ÉÖ- 
    («ÉÖ)~ÉÉ»É{É(©ÉÉè){ÉÊ−÷Î_SÉÊ−÷ ~Éètö±ÉÖ 
    lÉn´É©ÉÖ lÉèÊ±É»Éè{ÉÖ(Ê«É)Hí §É´É  
    lÉ−÷(iÉÉà)~ÉÉ«É©ÉÖ {ÉÒ(´É)Ê{É (−÷É©É) 
SÉ4. ±ÉÉàHÖí±ÉÖ Ê{ÉWð qöÉ»ÉÖ±É HíÊ{É  
    ±ÉÉà~ÉeÖô qÖö(−÷)»ÉÚ«É±ÉlÉÉà 
    ¸ÉÒHí−÷ Ê{É{ÉÖ qÚöÊºÉÎ_SÉ{É  
    SÉèÊeô ~ÉÉà±Éà®ø HíÉÊ{É (−÷É©É) 
SÉ5. HíÉàÊ−÷{É HíÉàÊ−÷Hí(±ÉÉè)»ÉNÉèeÖô  
    ¸ÉÒ −÷©ÉiÉ Ê{É(}É)Ê{É¶É©ÉÖ  
    SÉàÊ−÷ÊlÉ ¶É−÷(iÉ){ÉÖHíÉèÎi`òÊ{É  
    ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (−÷É©É)  



 Oriya 

`. eþÐc _Þ_ðã gÞ_Ð __Ê  
   eþlÞ−Æ(Ò_Ð)eÊþmþ LÐ_  
Q1. [mîÞþ [¨öÞÆ(¯Æ)_ï [®Ê¤mÊþ  
    Ò]ßgcÊ _Ñg_Þ  
    DmîþcÊ__Ê(¯Æ)_ïÞV _Þ_Ê  
    QmîþN aÐNÊN SËÒQ] (eþÐc) 
Q2. `Ðg_ _Ñ bþ¦ÞÆ j]Ð  
    `ÐmÞþqÊ_Ê ÒcÐl(ÒcÐ)jNÊ  
    cÐ-geþ _Ñ j_ïÞ^Þ_Þ  
    `õcÐZcÊ ÒSjÞ `ÒmçþL] (eþÐc) 
Q3. jrçþg NÊZcéã__Ê- 
    (¯ÊÆ)`Ðj_(ÒcÐ)_eÞþqÞeÞþ Ò`~mÊþ 
    [rçþgcÊ Ò[mÞþÒj_Ê(¯ÞÆ)L bþg  
    [eþ(ÒZÐ)`Ð¯ÆcÊ _Ñ(g)_Þ (eþÐc) 
Q4. ÒmþÐLÊmÊþ _ÞS ]ÐjÊmþ L_Þ  
    ÒmþÐ`XÊ ]Ê(eþ)jË¯ÆmþÒ[Ð 
    hõÑLeþ _Þ_Ê ]ËiÞqÞ_  
    ÒQXÞ Ò`ÐÒmþeÊþ LÐ_Þ (eþÐc) 
Q5. ÒLÐeÞþ_ ÒLÐeÞþL(ÒmþÐ)jÒNXÊ  
    hõÑ eþcZ _Þ(_ï)_ÞhcÊ  
    ÒQeÞþ[Þ heþ(Z)_ÊÒLÐÃÞ¤_Þ  
    hõÑ [ÔÐNeþÐS _Ê[ (eþÐc)  

 Punjabi 

a. jsg u`°`x um`s ``x  
   juEoga(`¨)jxk Es`  



M1. Y°uk YuXV(h)`` Y°gxkx  
    ]¤mgx `vmu`  
    Cx°kgx``x(h)u``S u``x  
    M°kI dsIxI OyM~] (jsg) 
M2. asm` `v euEY n]s  
    asukRMx`x g¨Eo(g¨)nIx  
    gs-mj `v n°u`u_u`  
    a®gsXgx O~un akE~] (jsg) 
M3. n°Y¯ IxXgdx``x- 
    (hx)asn`(g¨)`ujuRMuj a~°]kx 
    Y°Y¯gx Y~ukn~`x(uh)E em  
    Yj(X©)ashgx `v(m)u` (jsg) 
M4. k¨Exkx u`O ]snxk Eu`  
    k¨aUx ]x(j)nyhkY¨ 
    o®vEj u``x ]yuouRM`  
    M~uU a¨k~jx Esu` (jsg) 
M5. E¨uj` E¨ujE(k¨)nI~Ux  
    o®v jgX u`(``)u`ogx  
    M~ujuY oj(X)`xE¨uXSu`  
    o®v YisIjsO `xY (jsg)  
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